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《罗亭 贵族之家》

内容概要

屠格涅夫是19世纪俄国的著名作家。《罗亭》和《贵族之家》均为他的主要作品。《罗亭》描写出身
没落贵族家庭、初步接授民主主义思想的罗亭，胸怀改革大志，竭力鼓吹改革的思想，一次次开始前
无古人的事业，但转眼便碰得头破血流。面对贵族少女娜塔莉亚纯洁、热烈、义无反顾的爱情，他反
而犹豫、彷徨、恐惧，充分暴露了贵族知识分子的软弱。然而，罗亭最终走上革命的道路，牺牲在巴
黎的街垒之上，这一悲壮的结局又给沙皇残暴统治下的俄国带来一线希望之光。《贵族之家》鲜明、
形象地描绘了俄国贵族的兴衰史。拉夫列茨基虽有远大目标，但怯懦得不知所惜，甚至寄希望于贵族
少女的指点与拯救。然而他于迷惘之时不断喊出的“怎么办？”却使整个俄国都为之振聋发聩。
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《罗亭 贵族之家》
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《罗亭 贵族之家》

章节摘录

书摘    “就是昨天生气的那个老头儿?”罗亭问。    “是的，就是他。不过在乡下，他是可以派用场的
。哪怕逗个乐也好。”      “他这人并不傻，”罗亭说道，“但是他路没有走对。达莉娅·米哈伊洛夫
娜，不知道您同不同意我的看法，否定，一概的、全盘的否定，有百弊而无一利。您否定一切，就能
轻而易举地被誉为聪明人，其实这种花招，明眼人一看便知。老实人听了马上会认为您比您所否定的
要高明。然而十有八九不是这么回事儿。首先，凡事都有欠缺之处；其次，即使您否定得在理，对您
却更为不利，您把聪明才智都用在否定上，那您的聪明才智就会衰退，就会枯竭。您的虚荣心固然得
到了满足，可您却失去了观察事物的真正乐趣；而生活——生活的实质——却从您浅薄而又偏颇的观
察中溜走了，结果您只得当一个成天骂街、逗人发笑的角色。只有爱别人的人，才有权指摘别人，责
骂别人。”    “Voilà m-r Pigassoff enterré”达莉娅·米哈伊洛夫娜说，“您真正是个有知人之明的高
人!不过皮加索夫想必不会理解您。他只爱他自己。”    “他骂他自己，也只是为了有权骂别人，”罗
亭接口说。    达莉娅，米哈伊洛夫娜笑了起来。      “这就叫拖人⋯⋯就如常言说的⋯⋯拖人下水之计
。顺便问一下，您认为男爵这人怎样?”       “男爵?他是个好人，心地善良，也有知识⋯⋯然而性格脆
弱⋯⋯所以他终其一生也只能成为半个学者，半个上流社会人士，换句话说，他是半瓶醋，也就是说
，他不会有什么出息⋯⋯我为他扼腕!”   要打赌的话，您会输的，亚历山德拉·帕夫洛夫娜，因为您
错了，罗亭没有夺走我的心上人，他根本不想夺走，可他照样破坏了我的幸福，虽然冷静下来想想，
现在我还真该感谢他为我做了这件事。可当时我差点儿发疯了。罗亭丝毫不想坏我的好事——恰恰相
反!但是由于他那该死的习惯，喜欢用言语来给不管是他自己的还是别人生活中的一言一行作出判断，
就像用大头针把蝴蝶死死钉住一样，他开始当着我们两个的面，给我们两个分析我们的关系，告诉我
们该怎样相处，专横地硬要我们弄清我们感情的来龙去脉，他称赞我们，责备我们，甚至给我们写信
，您想想看⋯⋯结果闹得我们两个如坠五里雾中!虽说我当时未必会娶我的这位小姐为妻(我头脑多少
还清醒)，但我跟她至少可以像保尔跟薇吉妮那样恩恩爱爱地过上几个月；然而这时两人间却出现了层
出不穷的误会，关系越来越紧张——总而言之，龃龉迭出!闹到未了，有一天早晨，罗亭在作了长篇大
论之后讲，他坚信把这一切告诉她的老父亲，是他，作为我们两个的朋友，应尽的神圣义务——他真
这样做了。”    “真有这种事?”亚历山德拉·帕夫洛夫娜叫了起来。    “是的。而且，请注意，他是
在我同意之下做的——奇就奇在这里!我至今记得当时我脑子里一片混乱，就像在照相机的暗匣里那样
，白的成了黑的，黑的变了白的，谎言成为真理，幻想变为义务⋯⋯唉!直到今天，我一回想起来就觉
得丢脸!可是罗亭——人家却若无其事⋯⋯他怕什么!他为消除各种各样的误会和混乱而来回奔波，就
像燕子在池塘上空飞翔。”    “您就这样和您的女郎分手了?”亚历山德拉·帕夫洛夫娜天真地歪着娇
小的脑袋，扬起眉毛，问道。    “分手了⋯⋯而且是狼狈地分手了，屈辱，尴尬，当众出丑，毫无必
要的当众出丑⋯⋯我哭了，她也哭了，鬼使神差⋯⋯好像打了个高尔丢斯之结，不得不把它斩断，可
是这个疼呀!不过话要说回来，世上的事都会否极泰来。她后来嫁了个好人，如今过着幸福美满的生活
⋯⋯”    “可您得承认，不管怎么说，您不能原谅罗亭⋯⋯”亚历山德拉·帕夫洛夫娜刚开口说，列
日涅夫便打断了他的话：    “哪里的话!送他出国时，我哇哇直哭，活像个吃奶的孩子。不过，说实话
，怨恨的种子就是在那时埋在我心底的。后来我又在国外遇见了他⋯⋯时我已经老成多了⋯⋯我识破
了罗亭的真面目。”    “您究竟在罗亭身上看出了什么呢?”    “想想看，我们离别多久啦，”玛丽娅
，德米特里耶夫娜说，像在梦幻中一般。“您这是从哪儿来?把弟妹留在⋯⋯我是想说，”她急忙改口
，“我是想说，您回国来长住吗?”    “我刚刚从柏林来，”拉夫列茨基说，“明天就去乡下，大概，
会长久住下去。”    “不消说得，您准是住到拉夫里基村去吧?”    “不，不住拉夫里基村；我有个小
村子，离这儿约摸二十五俄里，我住到那儿去。”    “是格拉菲娜·彼得罗夫娜遗赠给您的那个村子
吧?”    “正是那个。”    “您真是，费奥多尔，伊万内奇!您在拉夫里基村的宅第有多好呀!”    拉夫列
茨基微微皱了皱眉头。    “是的⋯⋯不过在那个小村子里也有间小厢房；目前我用不了太多的房子。
那个村子——眼下对我最合适。”    玛丽娅·德米特里耶夫娜又慌了神，连腰都挺直了，无奈地摊开
双手。幸而潘申来帮她解围，跟拉夫列茨基攀谈起来。玛丽娅·德米特里耶夫娜缓过神来，把身子靠
到椅背上，偶尔插上一两句话，以怜悯的目光望着她的客人，一个劲儿地唉声叹气，若有所指，还不
时伤心地摇头，闹得他的客人终于忍耐不住，口气生硬地问她：她不舒服还是怎么的?    “感谢上帝，
我挺好，”玛丽娅，德米特里耶夫娜说道，“您为什么这么问我?”    “我觉得您那副样子好像不太舒
服。”     玛丽娅·德米特里耶夫娜的脸色沉了下来，露出稍稍受了点委屈的样子。“你自己既然满不
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《罗亭 贵族之家》

在乎，”她心里想，“要我狗逮耗子，多管什么闲事，看得出，我的爷，你根本无所谓；换了别人，
臊也要臊死了，你倒反而长了一身膘。”玛丽娅·德米特里耶夫娜私下里想什么事情时从采是不讲什
么礼貌的，不过一张口说出来就文雅了。    拉夫列茨基的确不像个交了霉运的人。他红润的面颊、纯
粹的俄罗斯人的脸型、饱满白皙的额头、微微嫌大的鼻子、端正的阔嘴巴，无不洋溢着草原的健康，
显示出强韧的、无尽的力量。他体格魁伟，头上淡黄色的头发像年轻人那样鬈曲。只有在他微微鼓出
的、略显呆滞的蓝眼睛里，可以看出几分忧思和疲惫的神色，他的声音也似乎过于呆板。    这期间，
潘申一直在尽力不让谈话中断。他把话题转到制糖业的进益上，这是他不久前从两本法国小册子上看
到的，他心安理得地、谦逊地叙述着这两本小册子的内容，却只字不提出处。    “这不是费佳吗!”从
邻室虚掩的门后，突然传出马尔法，季莫费耶夫娜的声音。“没错，是费佳!”话音未落，老妇人已迅
速地走进客厅，没等拉夫列茨基站起来，就一把搂住了他。“让我好好看看你，让我好好看看你，”
她一边说，一边离他的脸远些，“嗬!你多么神气。老虽老了点，可是没变丑，真的，一点儿没变。你
干吗吻我的手，要是你不嫌我脸上尽是褶子，就亲亲我的脸吧。八成，您一句也没问起过我，没有问
问：姑姑还活着吗?要知道，你出娘胎的时候是我双手接住你的呀，真是个淘气鬼!得了，你何必一定
要记住我这个老婆子呢!你知道问来，说明你是个聪明人。”她掉过脸去对着玛丽娅·德米特里耶夫娜
说：“怎么啦，我的姑奶奶，你什么都没有请他吃吗?”    “我什么都不想吃!”拉夫列茨基连忙说。    
“我的爷，至少得喝杯茶吧。上帝呀，人家大老远跑来了，连茶也不给人家喝一口。丽莎，去煮茶，
快。我记得他从小就贪嘴，怕现在还是个饕餮之徒吧。”    “马尔法，季莫费耶夫娜，给您请安了，
”潘申打一旁走到兴奋的老妇人跟前，向她深深地鞠了一躬，说。    “多有得罪，我的先生，”马尔
法·季莫费耶夫娜说，“我只顾高兴，没看见您。”她又掉过脸去对拉夫列茨基说：“你的模样长得
像你可爱的母亲了，只有你的鼻子没变，还是像你老子。不说这些了——你在我们这该多呆些日子吧?
”    ”姑姑，我明天就走。”    念至最后两句诗时，米哈列维奇几乎声泪俱下；微弱的痉挛——这是
强烈的激动的征兆，——掠过他宽大的嘴唇，他的并不好看的脸上放出了光彩。拉夫列茨基听着，听
着⋯⋯不由得起了反感，这名莫斯科大学生随时随地都能呼之即来的激昂慷慨激怒了他。一刻钟还没
有过，两个人就争得面红耳赤，这是俄国人才会有的那种无休无止的争论。两个分别多年，且是在不
同韵环境里生活的人，彼此并不清楚对方的，甚至自己的思想，为了鸡毛蒜皮的字眼上的差异，便抓
住对方的片言只语，用同样的片言只语加以反驳，就一些无可再抽象的问题辩论起来，好像这些问题
与他们生死攸关。他们扯开嗓门大叫大喊，使屋里所有的人都为之不安。。可怜的莱姆，自打米哈列
维奇来后，就把自己关在屋里，这时更是如坠五里雾中，甚至感到惊恐，害怕。    “出了这件事后，
你又怎样呢?就悲观失望了?”夜里十二点多，米哈列维奇大声嚷道。    “难道我像悲观失望的人吗?”
拉夫列茨基反驳说，“悲观失望的人都面无血色，气息奄奄，可我一只手就能把你举起来，要不要试
试?”    “好吧，就算没有悲观失望，那也是个坏疑主义者(这时米哈列维奇夹带了他的小俄罗斯乡音)
，那就更糟。可你有什么理由要沦为怀疑主义者？比方这么说吧，你在生活中遭遇了不幸，那也不能
怪你呀，因为你天生就是一个多情种子，可人家强使你不得接近女人，所以你一旦碰见一个女人，就
必然会受到她的欺骗。”   “她把你也给欺骗了，”拉夫列茨基冷冷地指出。   “不一定吧，不一定。
在这件事上，我做了命运的工具——嗨，我胡说些什么，——这跟命运有什么关系。我就是改不掉用
词不当的老毛病。可你说这话又能证明什么呢？”    ⋯⋯
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《罗亭 贵族之家》

媒体关注与评论

译后漫笔我还是半大小子那会儿，生性顽劣，不肯在求学这样的正经事上下功夫，所以闲的时候较多
，而在那个年月，一个中学生闲下来除看几场电影外，少有其他娱乐，只好看看小说解闷，小说中我
喜欢看外国小说。于是，屠格涅夫的作品，当时凡有中译本的，我差不多都看过，独《猎人笔记》，
我几次拿起，只翻了几页就撂下了，总觉此书枯燥，乏味。可见那时我把屠格涅夫的小说是当作闲书
来看的。    他的小说只有一部我终于没有将其视为闲书，那就是《贵族之家》。    这部小说是我同寝
室的一位学友借给我的(他现在已是大陆之外深负盛名的中国作家了)，记得他郑重其事地跟我说：这
是一本使全俄国为之流泪的书。我迫不及待地拿过书来，上课时放在台板下边偷看，晚自修时溜回寝
室看，熄灯后打着电筒看，一夜下来，枕头湿了一片。    这部小说以其所营造的完美的悲剧氛围，令
我的心灵激荡不已，我所看过的小说还没有一本给予我如此强烈的美感的触动、悲剧的启示和无尽的
遐思。    所以此次蒙上海译文出版社谬爱，邀我为他们的屠格涅夫文集译《贵族之家》，我欣然从命
，竟不顾此前已有多位名家以他们的如椽大笔译过此书，也不顾我本已债台高筑，旧的译债远未了清
，又接起新的生活来，这颇有点像驰骋于上海住房装潢市场的杂牌装修队，一家人家的房子还没有装
修好，又急着去揽新的生意，让人家久久不能搬入新居，呜呼，世道之不古!    不料动手翻译了相当一
段时间，我总觉纳闷，怎么少年时代那份心灵的激荡如今连影子也没有了，不惟如此，甚至对小说有
些生厌，怎么老是像报流水账那样叙述一个个人的经历和家史，不见情节展开，不见人物性格，我埋
怨自己草率地接受了这件译事。然而译了一半之后，自觉译得越来越投入，有时忍不住老泪盈眶。我
很高兴，我在这部小说中找到了自己久已失却的青春。    此时我方悟及，屠格涅夫之可贵，就在于他
并不是那种一开始就把读者紧紧抓住的侦探小说大师，更不是一味雕琢的文人。他是以其最后的结局
使读者回肠荡气，沉醉在不绝于耳的余音之中的语言巨匠。窃以为《贵族之家》的结局是对人性的高
度概括。而人性是超越一切时代，超越一切国界的。这就是好的小说能传诸久远，感动一代又一代人
的原因所在。我终于认识到看屠格涅夫的小说，不可像我那样抱浮躁的心态，要细细品味，要懂得没
有前面的铺垫，何来结尾的苍凉遒劲。写到这里，我忽然想到如果天公假我以时日，我会抽空一读《
猎人笔记》，在欣赏作者对俄罗斯景色诗意盎然的描写中，渐入佳境，否则这部小说何以会受到普遍
的推崇。    此次出版社邀我译《罗亭》和《贵族之家》，我本想尽力译得好些，结果却力与心违，徒
怀虚愿，只好在自己心中留下深深的歉意。                                                                           戴  骢                                    
                               二○○○年盛夏
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《罗亭 贵族之家》

精彩短评

1、本书为陆蠡翻译的《罗亭》和丽尼翻译的《贵族之家》，均为民国时期出版，已绝版多年，不知
道人文社怎么想到出这个译本。在此之前人文社用的是磊然的译本，上海译文用的是戴骢的译本。考
虑到屠格涅夫的《前夜·父与子》人文社和上海译文均用的是丽尼、巴金的译本，加上本书，屠氏四
部著名小说的译本就全是民国时期的译本矣。最好再配一本丰子恺译的《猎人笔记》，不过那是解放
以后出版的。
2、中文还是没法表达俄文里那些复杂 只可意会不可言传的精妙，同样，俄文也对中文的曲尽其妙束
手无策，感谢这本书的译者，我现在下定决心学习俄文了。
3、一书俩篇小说，价格实惠，到货挺快，只是书的翻译较差。
4、书很新，各方面均满意。
5、高中学生语文新课标用书，适中。货运很快，包装很好。
6、送来的是二手旧书！坑人！
7、上午订的下午就到了。书很不错，字小了点但在接受范围内。
8、书有一大块被水浸过的残渍，已经变皱变黄，这样的书不应该卖给人的。
9、我觉得卓越应当将从英文转译而非俄文直译这个信息放在商品描述中
10、书本质量很好！非常喜欢。
11、贵族之家
12、不知是否文笔（或译笔）太华丽的缘故，不喜欢。
13、= =‖这个老版囤积在家差不多去年才看⋯⋯
14、原著读不懂，但是译作很好，语言流利，传情达意，非常之经典！
15、屠格涅夫不愧为伟大的作家，书的内容不错。人民文学出版社要在用纸和印刷上下功夫！
16、前几天买了几本人民文学出版社出版的书，全是盗版，和我在书店买的质量相差很远，插图如果
不和正版比看不出来，可是一比，就发现盗版的图是类似扫描后放上去 的，觉得卓越有点不地道，卖
盗版书，欺骗顾客。
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